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Skomakersønnen
- En fortelling fra Polen

͆ᵸмͭͻϜϼϠϝͭ ͻͼͧйжт͟
͆мϝтжḹЮḹ͟ йЮ ͬṉϦйтϝͮтϲ-
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Det var en gang en gutt som bodde sammen 

med sin far som var skomaker. Faren var en 

sinnatagg og kjeftet på gutten hele tida. En 

dag ble faren så sint, at han kastet ut gutten 

sin hjemmefra.

 ммϠйк ͬṉᵸмͭ ̪дϜͩḹᵸ йЮ ͬṉͩḹᵸ ̪ммϠйж ммϠйк

ϝтͩ͆ϸ ϜϸтͭмϝϠ Ḏй͵йЮ йͭмͼϦṉͧйжт͟ ͻϼϝͭϸϼͭ͆ϸ .

 йІтвйк м ммϠ дЂḹϦ м ͆ᵸммϦ ϼḹϾ йͭйͭмϝϠ

Ϥм͵͆ϸ ͻйͭ͆ᵸмͭ йϠ ͼжтϼІϝж ͻйЂЦ . ̪дϝтͮṉͩḹᵸ

 йͭ ͬṉϼḹϮ йϠ ммϠ ͆ᵸммϦ ͆ϸжṉк йͭйͭмϝϠ

ϸϼͭϼ͆ϸ Ḏϝв йЮ ͻйͭ͆ᵸмͭ . ͆ᵸмͭ

ϝлжйϦйϠйвйͭ͆мйͮṉжϝжϤІṉлṉϮйϠ ͼḐϝв.
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Gutten fikk med seg litt brød, og forsvant 

ut i det blå. Han gikk og gikk, helt til han 

kom til en skog. Han gikk gjennom busk og 

kratt, og til slutt ble han så sliten at la seg 

ned for å hvile. 

͆ᵸмͭйϦІтй͵ ϝϦ ϤІтḹᵸ м ϤІтḹᵸ ϼйк мϝж

ͬṉжϝϦЂϼϜϸ.ṉв м йͺḑṉͭ дтϸжйͧ мϝжйϠ Ϝϸ͵ϼ

м ϤйͭйІ ͆ϸжṉк ϜϸттϝϦḹͭ йЮ ϝϦ ͻᵸй͟ṉϦ ммϸжϝв

ЂйϲϠ ϝϦ ͆мйтϜϸ ͼḐϝ͟ ϜϸͮṉжṉмІ йЮ ммϠ͆мйϦṉ.
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Plutselig så han masse maur som løp rundt til alle kanter, de krasjet mot hverandre og det var virkelig kaos. 

«Hva har skjedd?» tenkte gutten. 

йḐйвḹͭ мϝͭϝжйЮйϠ ̪ϸϼͭ͆ϸ дϝтϜᵸ Ϝϸͭйтъ ϤІ͵ йϠ йͭ ͼжтϠ ͼͭйтйЮммϼṉвϜϸ͆ϸ ϜϸжϝтͭйттϾḹḐϝϚ м ͻмṉІ͟ м дϝтϼḹϾ ͼͭйт

͆м͆ммϠϝж .ͼϦм͵ Ϝϸтḹ϶ ͼḐϸ йЮ ͆ᵸмͭ" :̬ϤṉϠϜϸ ͻммᵸ ͼͧ ϤṉϠ͆ϸ."
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έAha!ò Gutten så at det var en 

maurtue som var ødelagt. òJeg vet 

hvordan det er å miste sitt hjem ò, sa 

gutten og feiet jorda tilbake på plass.

"ϝкϝϚ "! ͆ϼϝІ йͭ ͼжтϠ ͆ᵸмͭ

дϝтйͭйЮммϼṉв͆мϜϼϸͮṉϦ" .ажϜϾ͆ϸ аḹ϶ ϼйк

йϦ϶йЂ ͆ϸжйͧ Ḏϝв ͼжϜϸϦЂ͆ϸйЮ йͭ ." ͻйвйϚ

 ͻйͭйЮммϼṉв ͆ϼϝІ ͼḐḹ϶ м ͫϝ϶ м Ϥм͵

ͻḹ϶ ͻйͺṉϮ ͆м͆ϸϼϠ.
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Dermed tok han en håndfull med brødsmuler ut av lomma og strødde det rundt til maurene. Og mens maurene spiste brød, la 

gutten seg ned sovnet.

͆м͆ϸϼͭ ͻмẒϠ ϜϸжϝͭйЮммϼṉв ϼйЂйϠ м ϝжṉкϼ͆ϸ ͼжϝТϼт͵ йЮ ͼжϝж ͆ϸϼм ͼͺжͧ ᵸ͟ дϝІϝ͟ .дϝͭйЮммϼṉв ϜϸͮṉϦϝͭ йЮ ͼͮтϼй϶

мй϶ йͭ͆ᵸмͭ ̪дммϠ йͭ͆ϸϼм йжϝж ͼжϸϼϜм϶͆мйтϸϼϠ.
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Neste dag våknet gutten og gjorde seg klar til dra videre. Da samlet 

maurene seg rundt ham og sa: «Takk for at du var snill og grei, vi 

skal aldri glemme deg. Vi lover å komme og hjelpe deg». «Hvordan 

skal dere hjelpe meg?» sa gutten smilende og fortsatte sin på vei. 

дϦІтḹᵸ ḹϠ ϸϼͭ ͆ϸϝвϝϚ ͻḹ϶ м ϝЂḐйк мй϶ йЮ ϼϦϜмϸ ͻͩḹᵸ . ϜϸйϦϝͭ мйЮ

дϝтϦм͵ м ͆мйжммϠḹͭ ͻϼм͆ϸ йЮ дϝͭйЮммϼṉв" :Ϡ ͆ϸжṉк йͭ ḹϦ ḹϠ Ѐϝ͟мЂ Єϝ

Ṉжт͆ϸ͆ϸ Ϥжϝвтй͟ м дтйͭϝж ϸϝт йЮ ḹϦ Ͼт͵ϼйк ЄйвṉϚ ̪ϜϸжϝвḐй͵йЮ ϤтммϠ ϼйк йͭ

͆мйϦϝжϝк йϠ дтṉϠ дϝвммвйк ммϠ ͼϦйвϼϝт йϠ ϤтϦЂтмṉ͟ Ϥϝͭ."

ͼϦм͵ ͆мϝͺṉᵸ ͻϼйϠйжϦϼ͵ м дтжйͮṉ͟ а͆ϸ йϠ ͆ᵸмͭ" :жϜмϦ͆ϸ ͼжḹͧ дḹͧ атϦйвϼϝт д

̬д͆ϸϠ."



8Han gikk gjennom mark og eng, helt til han kom til en elv - full av fisk - gullfisk! 

ϼϦтϚᵸ͟ йͭ ͬṉϼϝϠммᵸ ϼйЂ йϦІтй͵ ϝϦйк ̪Ϝϸ ͻйͭйжϦІтḹᵸ йϠ ͻ͆ͩṉϼϸ ϜϸḐḹϸ м ϴϝІ м йͺḑṉͭ мϝжйϠ ͆ϼммЂ йЮ ммϠ

дтᵸṉϾ ͼЂϝв!



Da gullfiskene så gutten, ble de så redde. 

De trodde at gutten skulle fange dem og 

spise dem opp.

Dermed begynte de å svømme fort av 

sted. «Jeg vet hvordan det er å måtte 

forlate sitt hjem,» sa gutten.

Dermed tok han en håndfull med 

brødsmuler ut av lomma og kastet det 

ned i vannet. 
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йͮжммͧ ̪ϤІтж дϝтḐϸ йЮ ЀϼϦ Ϥмйͭ йͭ͆ᵸмͭ йϠ дϝтмϝͧ дϝͭйттЂϝв йͭ ϼйк мйЮ

ϤϜм϶ дϝтϠ м ϤϝͮϠ дϝтмϜᵸ ͆Ͼϝтж йϠ ͆ᵸмͭ йͭ дммϠ Ϝϸ͆ᵸ͆мϝϠ . йжϦмйͭ йтḹϠ

дϸϼͭйЮйвḹϠмйϚ ͼжϦІṉлṉϮйϠйжṉмІ .ͼϦм͵ ͆ᵸмͭ" :ͻϝϚ! ажϜϾ͆ϸ аḹ϶ ϼйк

йϦ϶йЂ ͆ϸжйͧ Ḏϝв ͼжϦІṉлṉϮйϠ ."ϼт͵ йЮ ͼжϝж ͆ϸϼм ͼϦЂ͆ϸ йϠ ᵸ͟ йтḹϠϼйк ͼжϝТ

йтϜϸ ͼḐйк м ϝжṉкϼ͆ϸ͆мйͭ͆мϝϚ мϝждϝтḹϠ.



Fiskene luktet brødet, snudde seg 

og svømte fort tilbake mens de 

krasjet i hverandre.

De å sloss om maten og spiste 

grådig opp alt sammen . 
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̪ϸϼͭ дϝтйͭйжϝж ͼжḹϠ дϝͭйттЂϝвдϝтͧṉ͟ ͆м͆ϸϼͭ

͆мйжϜᵸй͵ дϸϼͭйЮйв йϠ ͼтϜϼṉ϶ йϠ мдϝвйк ḹϠ

дтмІϜϸ͆ϸ ϜϸͭйтйϠ дϝтḹ϶ м.

йͭйжϸϼϜм϶ ϼйЂйЮϜϸͭйт Ḏй͵йЮ йжϦмйͭ

дϸϼͭᵸйІͼжϸϼϜм϶ йжϦмйͭ йжϝттЂϼϠмϝͧ м.



Gutten smilte, og deretter la han seg ned og sovnet. 11

ͼϦЂ͆ϸ йͭ͆ϼмͭϸϼͭйϠдϝІϝ͟ ̪дтжйͮṉ͟ͼṉЮϝІͭϜᵸмϤмй϶.



Neste dag våknet gutten og gjorde seg klar til å dra videre. 12

ͻͩḹᵸ ḹϠм ϝЂḐйк мй϶ йЮ ͼтϜмϸдϦІтḹᵸ ḹϠϸϼͭ͆ϸϝвϝϚ ͻḹ϶.



Da stakk fiskene hodene sine opp av vannet og sa: «Takk for at du var snill og grei, vi skal aldri glemme deg. Vi 

lover å komme og hjelpe deg». «He, he, hvordan skal dere hjelpe meg? ò sa gutten og fortsatte på sin vei. 
13

дϝтϦм͵ м ϝжṉкϼ͆ϸ йͭ͆мϝϚ йЮ дϝтϼйЂ дϝͭйттЂϝв ϜϸйϦϝͭ мйЮ:"ϸжϝвḐй͵йЮ ϤтммϠ ЄϝϠ ͆ϸжṉк йͭ ḹϦ ḹϠ Ѐϝ͟мЂ ЄйвṉϚ ̪Ϝ

ͬṉϦϝͭ ϼйк Ṉжт͆ϸ͆ϸ Ϥжϝвтй͟ м дтйͭϝж ϸϝт йЮ ḹϦ Ͼт͵ϼйк ϤϦЂтмṉ͟

ммϠ ͼϦйвϼϝт йϠ̪дϝвммвйкдтṉϠ͆мйϦϝжϝк йϠ."ͼϦм͵ ͆мϝͺṉᵸ ͻϼйϠйжϦϼ͵ м дтжйͮṉ͟ а͆ϸ йϠ ͆ᵸмͭ" :жḹͧ дḹͧ джϜмϦ͆ϸ ͼ

̬д͆ϸϠ атϦйвϼϝт ."



Han gikk gjennom mark 

og eng, helt til han kom til 

et stort tre. Da var han så 

sliten at han la seg under 

treet for å sove. 
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 м ϴϝІ м йͺḑṉͭ мϝжйϠ

 йϠ ͻ͆ͩṉϼϸ ϜϸḐḹϸ

 ϝϦйк ̪Ϝϸ ͻйͭйжϦІтḹᵸ

йϦІтй͵ͼͮṉϼϜϸ а͆ϸϼйϠ

͆ϼмй͵ ϼḹϾ . ͆ϸжṉк

 йЮ ммϠ ммϸжϝв м ϤйͭйІ

мйтϜϸ ͼḐϝ͟ Ϝϸйͭ͆ϼϜϸ ϼṉͩ ͆

Ϥṉмй϶Ϡ ϝϦ.



«Bzzzzzzz,» hørte han plutselig. Han reiste seg og så seg rundt. Over hodet hans virvlet det mange bier til 

alle kanter. «Hva har skjedd?» tenkte han. «Aha!» Han la merke til bikuber som var dratt ut av trehuler og 

bivoks som hadde blitt kastet rundt omkring. «Jeg vet hvordan det er å miste et hjem,» sa gutten og satte 

bolene sammen igjen. Nå kunne biene samle honning og legge egg igjen.
15

 ̪ммϠ ͬṉͺж͆ϸ йЮ ͼṉм͵ мϝͭϝжйЮ"ϾϾϾϾϾϾϾϾ ."͟ ϼйЂ йтϝϦЂйк ϝϦ Ṉ

ϤṉжϜмᵸϠ ͻḹ϶ ͻϼм͆ϸ йЮ .ͻϼḹϾ ͼͺжйк ͬтḐйвḹͭ ͻϼйЂ ϼйЂйЮ

͆мйжммϠϠмẒϠ Ϝϸͭйтъ ϤІ͵ йϠ йͭ ͼжтϠ" .͆мϜϸ ͻммᵸ ͼͧ."! ͼḐϸйЮ

Ϥм͵ ͻйвйϚ Ϝϸтḹ϶" .ϝкϝϚ"!͆мйϚ ͼжтϠйЮ йжтмͺжйк ͼͭйтйжϝІ ͻмЯͭ

ϜϸͮṉϼϜϸ͆мϜϼжṉкϼϸ͆мйϦḹϠмẒϠмІϼй͟ Ϝϸ͆мϝж мйϠ м." аḹ϶ ϼйк

йϦ϶йЂ ͆ϸжйͧ Ḏϝв ͼжϜϸϦЂ͆ϸйЮ ажϜϾ͆ϸ ."м Ϥм͵ ͻйвйϚ йжϝІ

͆мйтϦЂ϶ м ͆м͆ϸϼͭḹͭ ͻйͭйжтмͺжйкͻḹ϶ ͼжṉмІ.
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йͭйжтмͺжйк ͼжϜмϦжϝт͆ϸ дϝͭйͺжйк ϼϦтϚ ϝϦЂṉϚϜϸṉϦ ͻйͮЯṉк м ͆мйжйͭḹͭдṉжϠϜϸ .ϼт͵ ḹϠ ϸϼϠ ͼϦЂ͆ϸ ͼжϝж ͆ϸϼм ͼͧ м ͼжϝТ

дϝͭйͺжйк йϠ ͻϜϸ ̪ммϠϝв Ṉ͟.

Nå kunne biene samle honning og legge egg der igjen. Så tok han frem de siste brødsmulene som han fant 

ned i lommen, og matet biene.



Deretter sovnet han. 17

͆мйЮммЦ ͼͮṉмй϶ ͆ммͧ дϝІϝ͟..



Neste dag sto gutten opp og merket at han var kjempesulten. Han hadde 

ikke flere brødsmuler igjen. «Jeg må dra og finne noe mat,» sa han. 

Da slo biene en sirkel rundt hodet hans og sa: «Takk for at du var snill og 

grei, vi skal aldri glemme deg. Vi lover å komme og hjelpe deg». «Hvordan 

skal dere hjelpe meg?» sa gutten og fortsatte på sin vei. 
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ͼтϜмϸ ͻͩḹᵸйͭ͆м͆ммϠ ͻϼйϠй϶̪ͻϼḹϾ ϸϼͭ ͼϦЂйкйттЂϼϠ.ͼІтжϝж ͆ϸϼмм Ṉ͟

ϤϜм϶Ϡ ͼṉЮ ϝϦ ммϠϝвйж .ͼϦм͵ ͆мйтḹ϶ϼйϠйЮ" :ϼϜм϶ ϝϦ аḹϼϠ аϦЂйк ϤṉϠ͆ϸ ͬṉжϸ

айͮϠ Ϝϸтй͟."дϝтϦм͵ м ͆мйжъм϶ ϜϸтϼйЂ ϼйЂйϠ дϝͭйͺжйк ϜϸйϦϝͭ мйЮ:

"ϤтІϝϠ Ḏϸ м ͆ϸжІ϶йϠ ͆ϸжṉк йͭ ḹϦ ḹϠ Ѐϝ͟мЂ .Ϡ йЮ дϝвḹϦ Ͼт͵ϼйк йвṉϚ ϼт

Ϡ ϤтϦйвϼϝт м дтṉϠ ͆мйϦϝжϝк йϠ ϤϦЂтм Ϥϝͭ ϼйк ϤṉϠ дϝвтй͟ м ͆мйϦṉͧϝждт͆ϸ  ."

"̬д͆ϸϠ атϦйвϼϝт джϜмϦ͆ϸ ͼжḹͧ дḹͧ "Ϧϼ͵ ͻḹ϶ ͻйͺṉᵸ м Ϥм͵ ͻйвйϚ ͆ᵸмͭ й

ϼйϠ.



Han gikk gjennom 

mark og eng, helt til 

han kom til en by. I 

byen var det mange 

hus. 

Midt mellom husene 

var det et slott. I 

midten av slottet var 

det et tårn . 
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ḹϸ м ϴϝІ м йͺḑṉͭ мϝжйϠ ϜϸḐ

ͻйͭйжϦІтḹᵸ йϠ ͻ͆ͩṉϼϸ

 мϝж йϦІтй͵ ϝϦйк ͆мйтϜϸ

ͬṉϼϝІ.ммϠ ᵸ͟ йͭ͆ϼϝІ

ϼḹϮмϜϼḹϮ ͻммжϝ϶ йЮ . йЮ

 Ϝϸжϝͭ͆ммжϝ϶ ͼϦЂϜᵸ͆мϝж

ммϠ ṈЮ ͼͮṉͮІḹ̪ͭйЮ

 ͼϦЂϜᵸ͆мϝж

ϜϸІйͭйͮІḹͭͮṉϮϼмϠ ͼ

ммϠ ϜϸṉϦ ͻϾϼйϠ ϼḹϾ!



Det var så høy, så høyt! Oppe i tårnet var det et rom. 20

ϼйЂ йЮмйϚммϠ ṈЮ ͼͮṉϼммͩ йϮϼмϠ .дϜмϮ ͼͭйтммжϝϠϝІ ϜϸІ͆ϼммͩ мйЮͻϼϜϸϾϝж мммϠ ϜϸṉϦ.



Inni rommet var det en vakker 

prinsesse. Hun var låst inne og 

nøkkelen var borte. Den som klarte å 

finne nøkkelen til rommet hennes, 

skulle få gifte seg med henne, hadde 

moren hennes sagt. 

21

 ϼйЂйЮ ͻйͭ͆ϼммͩ ͻϝ͵ϼ͆ϸ ммжϝϠϝІ

ммϠϠ дм ͼІйͭйЯтЯͭ м ммϠϜϼ϶Ϝϸ .йϚ ͻм

йͭ͆ϼммͩ ͼЯтЯͭ йтϝттжϜмϦтϠṉϾḹϸϠ ̪͆мйϦ

 Ḏй͵йЮ ͻϼт͵ϼйЂмϝк ммϠйк ͻḹϠ

ϜϸммжϝϠϝІϤϝͮϠ.



Skomakergutten ville ta sjansen. Derfor dro han til slottet og banket på . 
22

͆мйϦϝͮϠтЦϝϦ ͻḹ϶ ͼϦ϶йϠ ͼϦЂтм ͼͧйжт͟ ͻᵸмͭ .Ϝϸ ͻϝ͵ϼ͆ϸ йЮ м ͆мйͮІḹͭ мϝж ͆ммͧ йтḹϠϼйк .ͮтϜϸ ͼжͩϝІ ммжϝϠϝІ ͼ

͆м͆ϸϼͭ ͻϝ͵ϼ͆ϸ.



Moren til prinsessa åpnet døra.

Hun hadde store ører, krokete nese, svart lang 

hatt på hode og en feiekost mellom bena. 

Hun var rett og slett en heks! 
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̪͆ϼмй͵ ͼṉм͵ ммϸ дͩϝІ ̪ͦṉ϶мϼϜм϶ ͼͮṉϦммЮ

жйЮ ͻͩṉϼϸ ͼͮṉͮЂ͵ м ϼйЂйЮ ͩṉϼϸ ͼͮṉмẒͭ мϝ

ммϠйк ϜϸтжϝͭϝͧϝЦ!̪ммϠ дтϼІϝж ϤтṉḑϠ ϝϦйкͭ м Ϥϼм

ммϠ ϾϝϠвϝϮ м ϼтϲϝЂ ͼͮṉϼй͵ммϸϝϮ йжͩ Ϥ϶м͟!



«Er du her for å gifte deg med prinsessa?» spurte heksa.

«Ja,» svarte Skomakergutten skjelvende.

«Da må du greie å gjøre tre oppgaver, ò sa heksa. «Hvis du 

ikke klarer en av dem, vil jeg vri halsen om på deg!» 

«Gi meg oppgavene,» sa Skomakergutten redd. 
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ΨͼЂϼ͟ ϼй͵ммϸϝϮ ͻйжͩ" :ϝк! ϜϸммжϝϠϝІ Ḏй͵йЮ ͻ͆мйϚ ḹϠ ϤтммϦϝк

̬ϤтйͮϠ ͻϼт͵ϼйЂмϝк ."ͼвẑ͆м ͆м͆ϾϼйЮ м ЀϼϦ йϠ ͼͧйжт͟ ͻᵸмͭ

͆мйтϜϸ" :ṈḐйϠ ."Ϥм͵ ͼṉ͟ ϼй͵ммϸϝϮ" :ϤйϮжϝвϝϚ мйϠ дϦІтй͵ ḹϠ ṈЂ

ϤтйͮжϝтϠ ϤṉϠ͆ϸ йͭ йтйк ϤІ .тͮṉЂ ϼйк ͼжϜмϦϦйж ϼй͵йϚ ͆м ͆мйͮṉ͟ дϝ

͆мйвйͭ͆ϸṉЮ ϤЯв йЮ ϤϼйЂ ϜмйϚ ̪Ϥт͆ϸϠ аϝϮжйϚ "!Ϡ ͼͧйжт͟ ͻ͆ᵸмͭ й

ͼϦм͵ ͆мйЂϼϦ" :мйϚ ͼḑϠ аṉ͟йϦІ ṈЂдтͧ".



Da tømte heksa en haug med sand med masse 

bitte små valmuefrø inni foran ham.

«Du skal skille sanden fra valmuefrøene,» sa 

heksa. 

«Rekker du det ikke til solnedgang, vrir jeg om 

nakken på deg!» 
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ͮṉᵸϠ йϠ ЬйͮṉϦ ͼвЮ ᵸ͟ ͼͭйтйЂтͭ ϼй͵ммϸϝϮ ϼḹϾ ͼ

 м ϝжϜϸ ͆ᵸмͭ а͆ϸϼйϠйЮ ͼІϝ϶Ій϶ йḐм͵ ͻмḹϦ ͆ϸϼм

ͼϦм͵" : йЮ йͭйвЮ ϤṉϠ͆ϸ

͆мḹϦдϝͭйІϝ϶Ій϶̪͆мйϦтйͭϝтϮͼϦϝͭ ϝϦ ϼй͵йϚ

̪ϤтммϠйж мϜмйϦ дммϠϜмϝϚϼḹ϶ϜмйϚажтϼй͆͟ϸ ϤЯв."!



Gutten satte i gang, han tok et og et av 

valmuefrøene ut fra sanda. 

Han jobbet og jobbet, helt til sola begynte å gå ned. 

«Det er fortsatt masse igjen,» sa gutten sliten.

«Jeg klarer ikke mer. Nå kommer heksa til å vri 

halsen om på meg! ò Plutselig følte han noe som 

rørte på seg på fingrene hans. Det var maurene som 

hadde kommet for å hjelpe ham ! 
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 ϝтϮ йͭйвЮ йЮ ͻйͭйІϝ϶Ій϶ ͆мḹϦ ͫйт ͫйт м ϼϝͭ йϦмйͭ ͆ᵸмͭ

͆м͆ϸϼͭ͆ϸ .дϝϦЂ͆м ṈϠ͆ϼϝͭ айЮ ͼͮтϾж ϝϦ ммϠ аϜм͆ϸϼйϠ

дммϠϜмϝϚϼḹ϶.ͼϦм͵ ͆мйттϦйтммϸжϝв йϠ ͆ᵸмͭ" :ϼḹϾ ͼͮṉᵸϠ ϝϦІṉк

͆мϝв йжͩ ЄϝϦЂṉϚ м аϠ аϜм͆ϸϼйϠ ажϜмϦϝж ϼϦтͧ ̪айͮϠ ͻмϜмйϦ

͆мйϦϝͭ͆ϸṉЮ аЯв м ϤṉϠ͆ϸ Ϝϸтй͟ йͭ͆ϼй͵ммϸϝϮ."!



Maurene satte i gang og skilte valmuefrøene fra sanda. Og på en, to, og tre var jobben gjort! 
27

͆мйжṉḐммϮ͆ϸ ͼжϝͭйϮжй͟ ϼйЂйЮ ϤІ ͬṉϸжйк ϸϼͭ ͼϦЂйк ᵸ͟йЮ.ϸϼͭ ͻϼтйЂϦϝк ͼжϜϸ͆ϸтϼϝт ḹϠ джϝͭйЮммϼṉв ͆мйϚдмм  !

йͭйІϝ϶Ій϶ ͆мḹϦ ͻ͆мйжϸϼͭϝтϮ м ϼϝͭ йжϦмйͭ дϝͭйЮммϼṉвйͭйвЮ йЮ .дϝтйͭ͆ϼϝͭ ṈЂ ̪ммϸ ̪ͫйт ϤṉṉḑϠ ͻ͆ϸж͆мйϚϜϸ аϝϮжйϚ!



Gutten tok med seg bøtta med valmuefrø, fri av sand, og løp til heksa. «Nå hadde du flaks!» sa heksa irritert. 28

͆мйͮṉḑϦйЂ йттϸϼͭ ̪аЮ йЮ дммϠ ͼḐϝ϶ йͭ ̪дϝͭйІϝ϶Ій϶ ͆мḹϦ йͭ͆ᵸмͭ͵ммϸϝϮ ͻъ ḹϠ ммͧ дϸϼͭϜϼ йϠ мйͭ͆ϼй .

ͼϦм͵ ͆мйтт͆ᵸммϦ йϠ йͭ͆ϼй͵ммϸϝϮ" :ṇϼϝϮ ммϠ Ϥϼ͆мϝт Ϥ϶йϠммϠ Ϥϼϝ͵Ͼᵸ йвйЮ"!



Dagen etter ga heksa Skomakergutten en 

enda vanskeligere oppgave:

«Nøkkelen til rommet til prinsessa har falt 

ned i elven.

Finn den! Rekker du det ikke til i kveld, vrir 

jeg om nakken på deg! ò sa heksa mens hun 

lo høyt. 
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ϦЂϼмЦ ͼͮṉͭϼйϚ йͭ͆ϼй͵ммϸϝϮ ϼϦϜмϸ ͻͩḹᵸ ͻϼ

ϸϼϝ͟Ђ Ṉ͟" .йͭ ммжϝϠϝІ ͻйͭ͆ϼммͩ ͼЯтЯͭ йϦḹϦм

͆м͆ϼϝϠммᵸ мϝж .͆м͆ϼ͆ϾḹϸтϠ !͆ϼϜмṉϚ ϝϦ ϼй͵йϚ

ажтϼй͆͟ϸ ϤЯв ̪͆мйϦтϾḹϸтйж ."!йͭ͆ϼй͵ммϸϝϮ

ͻ͆ϼмй͵ ͼͭйтϝЦϝЦ м Ϥм͵ ͼвйϚṈЮ ͼІḹ϶ϝжϜϸ.


